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Գե ղարվեստական գրականության լեզվի հարցերը քննելիս ու մշակելիս 

հաճախ է սկզբունքային վեճերի առարկա դարձել բարբառների բառագանձի, 

լեզվաարտահայտչական միջոցների օգտագործման խնդիրր։ Տարբեր ժամա-

նակներում, զանազան առիթներով մղված բանավեճերի ու գրավեճերի րնթաց-

քում արտահայտվել են ծայրահեղորեն տարբեր տեսակէտներ ու կարծիքներ, 

սակայն երբեք չի ժխտվել գեղարվեստական գրականության մեջ հայերենի 

բարբառների օգտագործման հնարավորությունը, այլ ընդգծվել է դրանց խելա-

ցիորեն, չափավոր կերպով տեղ տալու անհրաժեշտությունրէ 

Մեր նպատակը չէ շարադրել այդ հարցի սիստեմատիկ ու մանրամասն 

պատմությունը, այլ ետպատերազմյան հայ մանկապատանեկան գրականու-

թյան ստեղծագործությունների օրինակների հիման վյւա, ցույց տալ, թե հայ 

հեղինակսերր ինչպե՛՛ս են օգտագործում բարբառները, նրանց լեզվաարտա-

հա յտչական տարբեր միջոցները» ու այդ ամենը ինչպե՛ս է անդրադառնում 

այս կամ այն ստեղծագործոլթյան լեզվի ու ոճի վրա։ 

Երբ այս տեսանկյունով քննարկման նյութ ե\ւք դարձնում ետպատերազմ-

յան մանկապատանեկան գրականությունը, նրա լեզուն, ապա նկատելի եե 

դառնում հետևյալ օրինաչափություններն ու ընդհանրությունները։ 

Այդ շրջանի դրա կան շատ ստեղծագործություններ զերծ են բա րբառայ-

նության ամեն տեսակի արտահայտություններից, ինչպես Մ, Արմենի «*հույ-

նրզգույն թագավորություն»՚ հեքիաթ վիպակը, Ա. Շայբոնի «Երկիր մոլո-

րակի դա ղտնիքներր»*, ((Տիեզերական օվկիանոսի կապիտանները»(/. Ա. 

Ս իմ ոն յանի ((Կապարե մարդկանց գաղտնիքը»^։ Ինչպես և Մ. Խերանյանի, 

Ռ, ՛Հարիր յանի, Վ. Վար դան րսնի, Ար աք и ի, Սալւմ են ի, Հ. Ղուկաս յանի, Ա, Հոգ֊ 

•տան յանի և այլ հեղինակների մ ան կա պ ա տ ան եկան շատ ստեղծագործություն-

ներ։ 

Այս շրջանի մանկապատանեկան գրականության, նրա էեգվի մյուս 

բնորոշ կողմն այն է, որ կան գործեր, որոնցում բարբաււային լեզվաարտա-

հա յտչւս կան միջոցներր օգտագործված են, տեղին և հմտությամբ։ 

Ակն բա խորեն նկա տելի է նաև, որ որոշ գրողներ իրենց երկերում տեղ են 

աալիս աննպատակ օգտագործված բարբառային բառերի ու բառաձևերի, 

որոնք միանգամայն անհալդիր են ռղջ ստեղծագործության լեզվի ու ոճի ոգուն։ 

Մ ան կա պա տան եկ ան գրականության մեջ կան նաև այնպիսի ստեղծա-

գործություններ , որոնք ողողված են նեղ բարբառային բառերով ու արտահայ-

տություններով, ոճերով ու դարձվածքներով* 

1 Մ. Արմեն, Գույնզգույն թագավոր ութ յուն, Հա յպետհրատ, Երևան, 19601 

2 М. Շ ա յ բ ո ն, Երկիր մոլորակի գաղտնիքները, Հայպետհրատ, Երևան, 1960г 

3 Ա. Շ ա յ ր ո ն, Տիեզերական օվկիանոսի կապիտանները, Հա յպետհրատ, Երևան, 195Տւ 

4 Կ. Ա, Սիմոն յան, Կապարե մարդկանց գաղտնիքը, Հա յպետհրատ, Երևան, 1959։ 



շА Ս-, Բաղդասարյան 

Բարբառները հմտորեն օգտագործելու լավագույն օրինակ է սովետահայ 

նշանավոր արձակագիր Ս տ. Հէորյանի «Մ եր ծանոթները))՝* ժողովածուն* Այս 

ժողովածուի պատմվածքների մեծ մասում Հզորյանր բարբառն ու նրա արտա-

հայտչական միջոցներր օգտագործում է հերոսների խոսակցական լեզվի մեք՝ 

նրանց ավելի տիպականացնելու, կոլորիտ ստեղծելու համար։ 

«Գայլերը» պատմվածքում կառապանը պատմում է իր հետ պատահած 

մի դեպք. 

«Ջմեռ է, ճամփեն ձյուն։ Ձյունն էլ ինչ ձյուն, ծնկահար նստած էթ էգ 

բավական չի, քամին էլ մի կողմից է քշել, լցրել ճամփեն։ Գնում ենք, բայց 

վայ են գնալուն, սահնակր շուտ-շուտ խրվում է ձյունի մեշ, ցուրտն էլ... էնպես 

ցուրտ էճ մարդու շունչր կտրում է, ձիերի պոչերից սառցի լուլաներ են կախվեր 

Գոնե ամպած լիներ, էլի մի քիչ տաք կլիներ, բայց չէ—պարղկա գիշեր , է, 

պարզ, աստղերր ճրագ-ճրագում են»^։ 

Ուշադիր նայելով ու կրկին անգամ կարդալով այս հատվածր, ամեն ոք 

կտեսնի, որ նրա լեզվփ կատար յա լ ժողովրդայնությունը պայմտնավորված 

չէ մի քանի բարբառային բառերի ու բառաձևերի գործածությա ա Ա 
ռանց 

հ ա մ փ ա , լ ո ւ լ ա , է ս պ ե ս , է ն պ ե ս * բառերի էլ այն չէր կորցնի ժողովրդական 

ւեզվով նկարագրության հմայքր, որովհետև հեղինակը ընկալել է հայ ժողո-

վյըրդական խոսքի ոգին, էությունը-, դրանց դրսևորման ձևերր։ Այս լեզվա ֊ 

րմբռմամբ են գրված Հոր յանի շատ ստեղծագործություններ։ Ժողովրդական 

բարբառներից դեպի գրական լեզուն եկող բառ ու բանի, արտահայտություն-

ների այնպիսի նմուշներ, ինչպիսիք են. շունչը կ տ ր ե լ , ճ ր ա գ վ ա ռ ո ց , վ ա յ էն 

գ ն ա լ ո ւ ն , մ ի ա կ տ ո ւ ր , ճսւցուփոր ծ ա ռ ա յ ե լ , փ ո խ ե փ ո խ , պ ա ր զ կ ա , ա կ ա ն ջ դ ն ե լ , 

ականջը ձ ե ն ի , կ ա լ մ ե ջ անել և այլն Աորյանի մանկապատանեկան գործերի 

հղկված գրական լեզուն դարձրել են ավելի կենդանի ու տպավորիչ։ Ժողո-

'ԼԸՐԴ ական բառ ու բանին նա մեծ տեղ է տվել հատկապես «Հեքիաթներ}) ֊ ում71 

Միայն երկու «Քաշ Նա զա ր» ու сՀրաշալի սրինգ» հեքիաթում հեղինակը օգտա-

գործել Է. բ ա խ տ ը բ ե ր ե լ , բ ա խ տ ը փ ո ր ձ ե լ , ՕՐ ու ա ր և չ տ ա լ , սիրտը, փ ո ր ն 

ը ն կ ն ե լ , սիրտ չ ա ն ե լ , ա չ ք ը վ ր ե ն ք ա ղ ց ր լ ի ն ե լ , ոչ մ ե ծ մնալ ո չ ՝ փ ո ք ր , խաւ] 

խ ա ղ ա լ գ լ խ ի ն , մ ա տ ը կ ծ ե լ , սրտի ո ւ ղ ա ծ ը , ուժը պ ա տ ե լ , գ լ խ ի ն փ ո ր ձ ա ն ք բ ե -

րել , վ ր ա ն ջուր մ ա ղ ե լ , ա չ ք ու ունքը բ ա ց վ ե լ , քար ս ի ր տ , բ ա ն ի ղ ն ե լ , ճ ա ր ա ն ե լ , 

լեֆլին ջուր կ տ ր ե լ , ականջը ճ ա ն գ ս տ ա ն ա լ և այլն: 

Հայերենի բարբառների, հատկապես իր մայրենի բարբառի օգտագործ-

ման, նրանց լեզվաարտահայտչական զանազան միջոցներով իր երկերի լեզուն 

ավելի արտահայտիչ դարձնելու հարցում մեր անվանի արձակագրի ընտրած 

ուղին շատ ուսանելի կողմեր ունի մանկագիրների համար։ 

Ժողովրդական լեզվամտածողության տարրերր տեղին են օգտագործված 

հանրաճանաչ մանկագիր Հ. Հայրապետյանի հեքիաթներում, առակներում, 

զրույցներում ու, առհասարակ, այլ ժանրերի ստեղծագործություններում։ Այս 

ուղղությամբ Հ. Հայրապետյանր շարունակում Է անմոռաց մանկագիրներ Հ. 

Բ՛ում ան յանի ու, հատկապես, Խնկո-Ապոր տրադիցիաները։ 

5 Ս տ. Զոր յան, Մեր ծանոթները, Հա յպետհրատ, Երևան, 1952։ 

6 Նույն տեղում, Էք 44—451 

Այս և հետագա բոլոր ընդգծումները մերն են, եթե չեն նշվում հեղինակային [ինելըւ 

I 11տ. Ջ Ո Ր յ Ш ն, Հեքիաթներ, Հա յպետհրատ, Երևան, 19571 
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Հ. Հայրապետյանի այնպիսի գործեր, ինչպիսիք են. а Ուղտն ու էշը», 

((Գայլը հարկահան», «Կկուն», «Ամենալավ երգիչը», «Մուկն ու առնետը», 

«Հպարտ աքլորր», ЩШ օգնությունը»* և այլն վկայում են գրողի ազնիվ 

ձգտում ր դեպի ժողովրդականր։ 

Ժողովրդական բառ ու բանի կարող օգտագործմամբճ մանկապատանեկան 

գրականության մեք ուրույն տեղ են գրավում Ռ. ՛Լա բիբ յանի ստեղծագործու֊ 

թյունները։ Այս դեպքում անհրաժեշտ է նշել զարմանք հարուցող այն ծայրա-

հե ղությունը, որն ակնառու է կ ա րի բ յ ա ն ի ետպատերազմյան մանկապատա՛-

նեկան ստեղծագործությունների լեզվում* Մի կողմից մշակված, գեղեցիկ ու 

հյութեղ լեզու, չափազանց հարուստ ժողովրդական լեզվամտածողության 

բազմերանգ տարրերով, մյուս կողմից% թեև նույնպես անսխալ ու մշակված, 

բայց չոր ու անարտահայտիչ լեզու։ Այս առումով շատ բնորոշ է «Չորս զրույց 

գրքույկր, որի մեջ զետեղված երկերից «Փշկո Նռնոն» լեզվի գունագեղու-

թյամբ, ժողովրդական բարբառներից եկող լեզվական լավագույն նմուշներով՝ 

ծայրահեղորեն տարբերվում է մյուսներից, հատկապես «Պատժված լեզու)* 

զրույցից։ Հյութեղ լեզվով գրված, գեղեցիկ «Փշկո Նռնո» զրույցում, որը հա֊ 

մեմված է հումորի տարրերով, հեղինակր տեղ է տվել ա ր յ ո ւ ն ա ն ե լ , տալ ու 

ա ո ն ե լ , լ ե զ վ ի ն տ ա լ , քունջ ու պ ո ւ ճ ա խ ը ն կ ն ե լ , հսւշիվ մ ա ք ր ե լ , դ ո ն ե ր ը գ ց ե ի 

վ ր ա պ ր ծ ն ե լ , բ ե ր ա ն ն ա ո ն ե լ , շուրջը մ թ ն ե լ ու նման այլ բազմաթիվ արտա֊ 

հայտությունների։ 

Ժողովրդական բառ ու բանի առատ օգտագործումը հատկանշական է Ղա՜ 

րիբյանի մանկապատանեկան այլ ստեղծագործությունների համար, որոնք 

դրական դեր են կատարում մանուկների լեզվական ունակությունները զար-

գացնելու գործում։ Կարդալով ու հեշտությամբ անգիր անելով այսպիսի գոր-

ծերը9 երեխաները, դրա հետ միասին, հիշողության մեջ են պահում ժողովյրր֊ 

դական լեզվի լավագույն նմուշները, բառն ու բանր, թևավոր, գեղեցիկ արտա ֊ 

հայտ ութ յուններր։ 

*Լարիբյանը հայոց բառն ու բանը օգտագործում է նաև ամենափոքր տա֊ 

րիքի երեխաների համար գրված գործերում։ Այդպիսի ստեղծագործություն՛ 

ներից է «Լուսիկի կատուն» ոտանավորը։ Ահա մի քառատող. 

«րժիշկ, բժիշկ, եկ մեր տուն, 

Շատ հիվանդ է իմ կատուն 

Մի ճ ա ր ա Ր ա , լավանա՝ 

Թե չէ ձ ե ռ ք ի ց կ գ ն ա » 1 0 * 

Մանկապատանեկան այս շրջանի գրականության մեջ բարբառների արտա֊ 

հայտչական միջոցները չափավոր ու տեղին է օգտագործել Լ• Թարգյուլր 

«Թռչող ծաղիկներգր՛քույկի «Այս նոր տարվա երեկոն» պատմվածքում։ 

Տոնածառի շուրջն են հավաքվել մշտազվարթ մանուկները• նրանք ցըն֊? 

ծությամբ տոնում են նոր տարին։ Այդ առիթ է դառնում, որ հեղինակի մտքի 

առաջ հառնի իր հայրենի տունն ու տրտմաշուք նոր տարին* Հուշերը գրողին 

Ш Հ. Հայրապետյա ն, Ընտիր երկեր, Հայպետհրատ, Երևան, 1957։ 

9 Ռ. Ղ ա Ր է բ յան, Չորս ՂՐՈ1Տ0՚ Հայպետհրատ, Երևան, 1957* 

10 Ո՛. Ղ ա ր ի բ յան, Արևի համ բյուրը, Հայպետհրատ, Երևան, 1959, էք 16։ 

11 Լ. Թարգյուլ, Թռչող ծաղիկներ, Հայպետհրատ, Երևան, 19561 



Ս. гшппиЛ/արյան 

տանում են հեոու, նա իր հետ տանում է ընթերցողին, տանում դեպի հայի ան-

ուրախ անցյալը, նրան համակում տրտմաթաթավ հոգեվիճակով։ Պանղխտու-

թյուն, գաղթէ համաճարակ ու մահ, ահա թե ինչ է տեսնում ընթերցողը անց-

յալի հոգերեկ պատումներում։ 

Ս ահա կը պանդխտություն է գնում, նրան իր մաղթանքի խոսքն է ասում 

մայրը. ահա այն. 

«—Սահակ, չոր ջանս կանաչ արևիդ մատաղ, արի մի երթա,— խնդրում 

էր տատս,—ինձ չէ եղնիկ կնկանդ, վիզ-ծուռ ձագերիդ խղճա, հեյ բալա... 

Երկու ամսվա հարս էի, որ հերդ ուրիշների պես ասաց. «Երթամ Ս տամ բոլ, 

բերեմ ոսկի բոլ»— համա ճամվւեն չարաց երկուտակ, Արզրոմա տակ մեռավ»1*։ 

Կամ՝ «Աչքս վախեցել է, որդի, արի մի գնա, գիշեր-ցերեկ բուրդ մանելով եմ 

քեզ պահել, ջահել-ջիվան կյանքս եմ դրել ոտքերիդ տակ, որ օր ծերության 

մեջ շվաքիդ ծվարեմ, ձեոքես մի թռչի ղարիբ-ղուշ բալա» 

Այս հատվածներր սրտառուչ են, տխրաբեր։ Չոր ջանս կանաչ ա ր և ի դ ս ա -

տ ա դ , ճ ա մ փ ե ն երկուտակ չ ա ն ե լ , աչքը վ ա խ ե ն ա լ , կ յ ա ն ք ը ոտների տակ դ ն ե լ , 

շ վ ա ք ի ն ծ վ ա ր ե լ , ձեււքից թո^եյ , վ ի զ ը ծուո. ձ ա գ ե ր , կ ա ն ա չ ա ր և , գ ի շ ե ր - ց ե ր ե կ 

հարադրություններն ու ոճերր բնորոշ լինելով մեր [եզվի բարբառների մեծ 

մասին դադարում են նեղ բարբառային, ուրեմն և՝ անհասկանալի լինեւուց։ 

Օ՛րանք մտել են գրական լեզվի մեջ, դարձել նրա բառագանձի անքակտելի 

մասը։ 

Մեր լեզվի բարբառների հարստությունների օգտագործման հարցում 

խրախուսանքի արժանի ուղու վրա է կանգնած Ա. Դավթյանը «Նոր վարպետըя'* 

գրքույկի «Տեպանի բաժինը», «Քնած Օհանը», «Փեթակ Հանեսը», «Հին խոսք» 

պատմվածքներում։ Այս ստեղծագործություններում նա բարբառը օգտագոր-

ծում է հերոսներին տիպականացնելու համար՝ նրանց լեզվի մեջ։ Հետաքրր-

քըրականն այն է, որ Ղավթյանի՝ ծեր, գյուղական ծագում ունեցող հերոսներո, 

հովիվները իրենց խոսքի մեջ ավելի քիչ են օգտագործում բարբառայնություն֊ 

ներ, քան որոշ երկերի պատանիները, երիտասարդները, պիոներներն ու դըպ-

րոցականները, էլ չենք ասում մտավորականության ներկա յա ցուցիչները։ 

«Հին խոսքը» այս գրքույկի և ընդհանրապես հեղինակի լավագույն պատմը• 

վածքներից է։ Այն 3ՈԼ19 է տալիս, թե ինչպես հեղինակր իը հերոսի խոսքը 

համեմում է հումորով, դարձնում է տպավորիչ շնորհիվ ժողովրդական լե չվի 

տեղին ու խելացի օգտագործվող տարրերի։ 

Ршп ու բանի օգտագործման շատ օրինակներ են տալիս Ա. Ղարբնու 

«Ծաղիկներ ու շաղիկներշ>15 գրքույկը, հատկապես, առակների բաժինր, Մ. Կոր-

յունի «Մանկական երկեր»***, Ս. Մուրադյանի «Մկնիկ հարսնացուն» գրքույկ-

ները^։ 

Անշուշտ, այս օրինակներով չեն սպառվում այն ստեղծագործություն-

ները, որոնց հեղինակները իրենց լեզվում տեղ են տալիս հայերենի բառ ու 

բանին, ինչպես նաև ժողովրդական լեզվամտածողության այլ արտահայտու-

' 2 Լ- Թ ա ր պ յ ուլ, Թռչող Տաղիկներ, էք 38։ 
13 Նույն տեղում, էք 89» 

14 Ա. Դավթյան, Նոր վարպետը, Հա յպետհրատ, Երևան, 1957է 

15 Ա. Դար ընի, Ծաղիկներ ու շաղիկներ, Հա յպետհրատ, Երևան, 19591 
16 Մ. Կորյուն, Մանկական երկեր, Հա յպետհրատ, Երևան, 1959։ 

.17 Ս. Մուրադյան, Մկնիկ հարսնացուն, Հայպետհրատ, Երևան, 1960» 
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թյուններին։ Այդ առումով հիշատակության են արժանի Մ. Խ երան յանի «Դարբ-

նի որդին»18 գրքույկի շատ ոտանավորներ, Վ. Վարդանյանի «Ուլիկն ու պու-

լի Կը» է «Մեծի խոսքը»19, Վ. Տալյանի «Ագահ ուլիկները»20, Հ. Սեվանի «Ուրախ 

երգեր»2*, «Այծն ու աղվեսը»22 գրքույկների ոտանավորներից շատերը և 

այլն։ 

Ժողովրդական բառ ու բանի օգտագործումը երկի լեզուն հարստացնելուց 

բացի, ստեղծում Է ազգայնի երանգ ու ինքնատիպություն։ 

* * 
* I 

Հայ ժողովրդի բազմերանգ ու բազմահարուստ բանավոր ստեղծագոր-

ծությունների մեջ իրենց ուրույն տեղն ունեն առածներն ու ասացվածքներր, 

պատկերավոր ու սեղմ ասույթները, որոնք սակավաթիվ բառերով արտահայ-

տում են խորիմաստ ընդհանրացումներ։ Մանկապատանեկան գրականության 

մեջ առակների ու ասացվածքների օգտագործմամբ խոսքը դառնում Է ավելի 

հյութեղ, դիպուկ ու սրընթաց։ Ժողովրդի բանավոր ստեղծագործության այդ 

հիաշարժ տեսակներր գրականության միջոցով ընդհանրանում են, դառնում 

մատչելի, հարստացնում են գրական լեզուն ու ընթերցողների լեզվական ունա-

կությունները, բառապաշարը. գեղարվեստական գրականության մեջ լայնորեն 

օգտագործվելով[՝ նրանք ազատվում են մոռացման վտանգից։ 

Անշուշտ, ճիշտ չէր լինի, անտեսելով երկի նյութն ու թեման, հերոսների 

ծագումն ու էությունը ամեն մի հեղինակից պահանջել առածների ու ասաց-

վածքների օգտագործում, սակայն, գրողի երկերում միշտ էլ դրանք դիտվել ու 

դիտվում են որպես դրական երևույթ, որպես լեզվի հարստության, բազմե-

րանգության արտահայտություններից մեկը։ Կարդալով Պ. Պռոշյանի «Սոս և 

Վարդիթեր»-ը, Մ. Նալբանդյանր գրել է. «Արգո հեղինակը հետևելով Խ. Աբով֊ 

յանի ուղղության, բովանդակ գրքի մեջ միշտ աչքի առաջ ունեցել է գործ դնել 

ազգային առածներ, ասացվածքներ։ Մենք լիասիրտ շնորհակալություն ենք 

Հայտնում հեղինակին»2^։ «Ժողովրդական լեզվի ընտիր բառերը, սեղմ ու 

սերտ, պատկերավոր ոճերը, էսօր արդեն ամենաթանկ զարդերն են համ ար-

վում հայ գրողի երկերի մեջ»2* — գրել է Թումանյանը։ Նույն առիթով նա 

գրել է, որ գրականության մեջ մշտական տեղ պետք է հատկացնել հայրենի 

երկրի ժողովրդական բանավոր դրա կան ութ յան ր, նրա ամեն տեսակ ավան-

դություններին, հեքիաթներին, առակներին ու առածներին։ 

Այս առումով առանձնապես աչքի են րնկնում Վ. Անանյանի ստեղծա-

գործությունները։ «Որսորդական պատմվածքներ»2^, «Սևանի ավէին»2**, «Ման-

կությունը լեռ ներում»2? է «Հովազաձորի գերիներ»2* և այլ ստեղծագործություն-

7 ® 
18 Մ. հյ հր ան յան, Ղարբնի որգին, Հայպետհրատ, Երևան, 19591 

19 Վարդանյան, Ցայտաղբյուր, Հայպետհրատ, Երևան, 1959: 

20 Տ ա լ յ ա ն, Ագահ ուլիկներր, Հայպետհրատ, Երևան, 1960։ 

21 Հ. Սեվան, Ուրախ երգեր, Հայպետհրատ, Երևան, 1956г 

22 Հ. Սեվան, Այծն ու աղվեսը, Հայպետհրատ, Երևան, 1958։ 

23 Մ, Նալբանդ յանէ Երկերէ Հայպետհրատ, Երևան, 1940, հ. 3, Էջ 183г 

24 թուման քանը քննադատ, Հայպետհրատ, Երևան, 1939, Էք 395։ 

Վ. Ա ն ա ն յ ա ն, Որսորդական պատմվածքներ, Ա. Բ., Հայպետհրատ, Երևան, 1952, 1953х 

26 «Հ. Ա ն ա ն յ ա ն, Սևանի ափին. Հայպետհրատ, Երևան, 1953։ 

27 <Հ. Ա ն ա ն յ ա ն, Մանկությունը լեռներում, Հայպետհրատ, Երևան, 1945г 

-28 ւՀ, Ա ն ա ն յ ա ն, Հովազաձորի գերիներր, 1957։ 
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ներում Անանյանի լեզուն Հյութեղ են դարձնում առածներն ու ասացվածքները, 

որոնք շատ տեղին ու դիպուկ են օգտագործվում։ Տ ա շ ա ծ քարը գ ե տ ի ն չի 

լքնա, ծսաը Պտուղից կը ճ ա ն ա չ վ ի , պտուղը ծ ա ո ի ց ճեոու չքւ ը ն կ ն ի , Փորձված 

ա ղ վ ե ս ը ջուխտ ոտով թ ա լ ա կ ը կ ը ն կ ն ի , Ուղտը որ ս ա տ կ ի , կաշին մի իշի բ ե հ 

կլինի և այլ առածներով Հարուստ են Անանյանի գործերր։ 

Ժողովրդական բանավոր ստեղծագործությունների այս ուշագրավ արտա֊ 

Հայտությունների օգտագործմամբ Հետաքրքրություն են ներկայացնում հ ֊ 

Գյուլնազարյանի («Քաղաքի առավոտը»^, «Կեսօրտ№ , «Շարքերումս1 պատա-

նեկան վիպակները։ Այդ երկերում տեղ են գտել. էծը էծի ճ ա մ ա ր լ ա վ ա , քան 

թե մի սուրու ո չ խ ա ր , Մեղքը լ ա լ ո վ , պ ա ր տ ք ը տ ա լ ո վ , Փորձանքը ՈՐ ե կ ա վ , 

դո լող փ ա կ ե ս , ե ր դ ի կ ի ց կ մ տ ն ի . Խուփը գլորել ա , պուտուկը գ տ ե լ , Սարը ս ա -

րին չի պատւսճի, մ ա ր դ ը մ ա ր դ ի ն կ պ ա տ ա հ ի , Լավություն ա ր ա , ջուրը գ ց ի 

և բազմաթիվ այլ առած ասացվածքներ։ Այդ ստեղծագործությունները վկա֊ 

յում են, որ Հեղինակը տիրապետելով մայրենի Արարատյան բարբառին, 

այս դեպքում կարողացել է վերցնել այն, ինչ լավ է, գեղեցիկ, ինչ Հարազատ 

է Հայերենի բոլոր բարբառներին ու գրական լեզվին, Հիմնականում խուսա-

փել է նեղ բարբառային առածներ ու ասացվածքներ օգտագործեւուց։ 

Առածներ ու ասացվածքներ օգտագործում է Հ. Ղուկաս չանը իր պատանե-

կան վիպակներում՝ «Փոքրիկ վրիժառուներЛ)32, «Հասանի Հիշատակարանը2> և 

այլ գործերում։ Ահա դրանցից մի քանիսը. Չ ո ր ա ց ա ծ ա ո վ ո վ մի ՕՐ ջուր կ գ ա . 

Խոսքը ի մ ա ս տ ո ւ ն ի ն է սիրում, Շունը շ ն ի ց , երկուսը մի տ ն ի ց , Շ տ ա պ ի ր ճ ա ն -

դի պո դին ուրախացնել բսւրի խ ո ս ք ո վ , գուցե էլ չ ճ ա ն դ ի պ ե ք , Պ ա ր ա ն ի ծ ա յ ր ը 

իր ե ա ե ի ց քաշ է տալիս մ յ ո ւ ս ը և այլն։ Ինչպես ցույց են տալիս այս ՚ ե ուրիշ 

օրինակներ} Հ. Ղուկասյանը օգտագործում է նաև արևելյան մյուս ժողովուրդ-

ների թևավոր ա րտ աՀ այտ ութ յունները , որոնք նրա ստեղծա գործութ յո ւնն երում 

ստեղծում են կոլորիտ։ Անշուշտ, սեղմ, իմաստալից խոսքի այս ձևերի կիրա-

ռումը դրական երևույթ է մեր գրականության լեզվի։ մեջ։ ԱնՀրաժեշտ է ուշա-

դրություն դարձնել այն Հանգամանքի վրա, որ այդօրինակ ստեղծագործու-

թյուններում կան անճաշակ, նույնիսկ գռեհիկ արտաՀայտություններ, որոնք 

չպետք է տեղ գտնեն գեղարվեստական 1ւ Հատկապես, մ ան կա ա ա տան ե կան 

գրականության մեջ։ Փո րումդ մի բ ա ն է ե ո գ ա լ ի ս , ճ ե ն ց գ ի տ ե ս թե ճ ր ա գ ո ւ է 

(Ս. Ա 3 3 8 ) և նման արտաՀա յտութ յունները անՀարիր են մանկապատանե-

կան գեղարվեստական գրականության ոգուն։ Հեղինակները պետք է խուսա-

փեն նաև այնպիսի առածներ ու ասացվածքներ գործածել, որոնք թեև իմ աս ֊ 

տալից են, բայց բարբառային լինելով, իրենց Հետ երկի լեզուն են բերում նեղ 

բարբառային բառեր ու բառաձևեր, օրինակ. Կծիկը ի ն չ ք ա ն պտիւո գ ա , թ ե լ ը 

մ\ի վ / ՚ ձ ն կ\ի, էշն իշի կյք/փն կ ա պ ե ս . \ա գ ո ա լ ը կ ս ո վ ո ր ի , յ ա ք ա ց ի տ ա լ ը ( Խ . 

Գ., Կե սօր, 25, 102)։ Ընդգծված բարբառային բառերն ու բառաձևերը աղարտում 

են լեզվի։ մաքրությունր։ 

Գեղարվեստական գրականության լեզվի ժողովրդայնության Հարցը խիստ 

էական Հարց է։ Հայերենի ինքնատիպ ու Հետաքրքրական պատմությունը կոն-

29 հ. Գյուլն աղար յան, Քաղաքի առավոտը, Հա յպետհրատ, Երևան, 1956$ 

30 Խ. Գ յ ո ւ լն ա զ պ ր յ ա ն, Կեսօր, Հա յպետհրատ, Երևան, 19571 

31 հ. Գյուլն աղար յա ն, Շարքերում, Հա յպետհրատ, Երևան, 1959։ 

32 Հ. Ղուկաս յան, Փոքրիկ վրիժառուներ, 1950։ 

33 Հ. Ղուկաս յան, Հասանի հիշատակարանըւ 
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կրետ օրինակներ է տալիս, թե ինչպես լեզուն կտրվելով ժողովրդից, աստի֊ 

ճանաբար վեր է ածվում գրքաքին լեզվի ու մահանում։ Պ ուշկինր, Գորկին, 

Աղա յանը, Թուման յանը միշտ էլ կոչ են արել գրականության լեզուն ժողովըր-

դայնացնել, ըմբռնել ժողովրդի լեզվի ոգին, նրա մտածելակերպը և ղրանով 

պայքարել լեզվի գրքա յնացմ ան, չորացման դեմ։ Պուշկինը բազմիցս նշում 

էրէ որ ժողովրդական լեզուն անկեղծ է, թարմ, սրտաբուխ, հասարակ ու կոնկ֊ 

ր ետք Նա երիտասարդ գրողներին խորհուրդ էր տալիս կարդալ ժողովրդական 

Հեքիաթները, լսեր ժողովրդի խոսքր, որտեղ այնպիսի բաների կհանդիպեն, 

որոնք չկան ամսագրերում։ 

Թուման յանը իր երկերի՝ շոշափելիության աստիճանի կենդանի լեզուն 

ստեղծել է երկարատև, համառ աշխատանքով, ծրագրված ու մ տածված։ Նրա 

ստեղծագործությունների լեզվի մասին խոսելիս անհրաժեշտ է մոռացության 

չտալ, որ միշտ այդպիսին չի եղել այն, որ Թուման յանի լեզուն ունեցել է 

Վերելքներ ու վայրէջքներ, տատանումներ ու սայթաքումներ ու դժվարին ճա-

նապարհով հասել է ամեն մի ստեղծագործողի համար տենչալի բարձունքի։ 

Սովետահայ ականավոր լեզվաբան Սևակը (ГԺամանակակից հայերե-

նի համառոտ պատմությունն4 ԳՐՔՒ «Հովհաննես Թումանյանի լեզուն և 

ժողովրդայնության հարցը լեզվի մեջ,Ֆ գլխում որոշակիորեն ուրվագծել է այն 

շրջանները, որոնցով անցել է մեծ բանաստեղծի լեզուն մշակվածության նա-

խանձելի աստիճանին հասնելու համար։ 

Պրոպազանգելով հայերենը ժողովրդականացնելու անհրաժեշտությունը, 

Թումանյանը նշում է, որ դրան հասնելու միակ ճիշտ ուղին ժողովրդական 

բարբառներն են։ Սակայն, ցավալին այն է, որ մեզանում, վկայակոչելով ան-

մահ բանաստեղծի՝ հայերենի բարբառներն օգտագործելու տեսակէտները՝ 

մոռացության են մատնում չափազանց կարևոր այն հանգամանքը, որ Թու֊ 

մ ան յանը, այդ կարծիքները հայտնելիս, միշտ ընդգծում էր բարբառները չ ա -

փ ա վ ո ր օգտագործելու, տ ե ղ ի ն օգտագործելու, խ ե լ ա ց ի օգտագործելու անհրա-

ժեշտությունը։ 

1910 թվականին կարդացած մի դասախոսության մեջ նա ասում էր. 

СԵս չեմ ասում զուտ բարբառով գրեցեք ձեր հոդվածները, բայց մեծ 

իրավունք տվեք բարբառներին, նրանց բառերին, ոճերին ու ձևերին։ Իհարկե, 

շնորհքի բան է, թե ով ի и շքան ու ինչպես կօգտվի էդ կենդանի աղբյուրնե֊ 

րիցՓԽ Մի այլ առիթով նա ասում է. «Ես այն կարծիքին եմ... որ գրողը իր 

լեզուն հարստացնելու, կազմելու Համար ազատ է օգտվելու էդ բոլոր աղ-

բյուրներից (իմա՝ գրական լեզու, գրաբար, բարբառներ, օտար լեզուներ—Ս. 

Р.)в միայն թե պետք է իմանա շնորհքով , խ ե լ ա ց ի օգտվել ու տեղը գ ո ր ծ ա -

ծ ե լ » 3 6 * Այսպիսով, միանգամայն պարզ է, որ նույնիսկ այն շրջանում, երբ 

Թուման յանը առաջ էր քաշում բարբառներին ազատություն տալու, դրակա-

նության լեզվի դռները նրանց առաջ բացելու իր չափազանցված տեսակետը, 

նույնիսկ այդ շրջանում, դրան հավասար ընդգծում էր շնորհքով, խ ե լ ա ց ի օ գ -

տ ա գ ո ր ծ ե լ ո ւ , տեղը գ ո ր ծ ա ծ ե լ ո ւ անհրաժեշտության պահանջը։ 

Այս կարևորագույն պահանջի անտեսման բազմաթիվ օրինակներ են տա-

յիս ետպատերազմյան մանկապատանեկան գրականության շատ ստեղծագոր-

34 Գ. Սևակ, ժամանակակից հայերենի համառոտ պատմություն, Երևան, 1948։ 

35 9 թ՛ուման յանր քննագատւ>, Հք 141։ 

36 Նույն տեղումւ 



30 Ս. Բաղդասարյան 

ծություններ։ Այդ երկերի Հեղինակները տարվելով լեզուն ժողովրդականին 
մոտեցնելու գովելի, խրախուսանքի արժանի ձգտմամբ, բայց ուղիների մասին 
ունենալով անընդունելի տեոակետ, իրենց գրվածքների լեզուն ողողում եհ 
նեղ բարբառային բառերով ու բառաձևերով, ոճերով ու դարձվածքներով՝" 
Հասնելով այնտեղ, որ մաքուր ու մշակված, ժամանակակից դրական Հայերենի 
փոխարեն մանուկ ու պատանի ընթերցողներին է տրվում գավառաբանու֊ 
թյուններով լեցուն մի խառնալեզուг 

Այդպիսի լեզուն առՀասարակ մերժելի լինելով գեղարվեստական գրա-
կանության մեջ, խստորեն պետք է բացառվի մանկապատանեկան երկերումг 
Մանուկ ու պատանի ընթերցողների մոտ բացակայում է քննադատական վերա-
բերմունքը դեպի Հեղինակների գրվածքների լեզուն։ Նրանք ընկալում են այն, 
ինչ տրվում է։ Այս շրջանի լեզվական տպավորությունները Հաճախ Հարա-
տևում են, աՀա թե ինչու լեզվի մաքրության Հարցերը ամենից շատ պետք է 
Հուզեն ու Հետաքրքրեն այն Հեղինակներին, որոնք գրում են մանուկների ու 
պատանիների Համար։ 

Լեզվխ զարգացման ներկա էտապում ստեղծագործողը բարբառներին 
կարող է դիմել Հերոսների ոճն ու խոսելաձևը մշակելիս նրանց տիպակա-
նացնելու նպատակով, սակայն, երբ այս կամ այն երկի մի քանի Հերոսներ 
միաժամանակ, կամ Հերոսների մեծ մասը խոսում է բարբառով, ապա լեզվա-
արտաՀայտչական այդ Հնարքը կորցնում է իր նշնակությունր և բացասական 
Հետևանք է տալիս» Լեզվի այդ բացի դեմ պիտի պայքարի ամեն ոք, ում Հա-
մար թանկ է մայրենի լեզվի անաղարտությունը, մայրենի Լեզվի բա խտրէ 
Այդ բացի դեմ ամենից առաջ պետք Է պայքարի գրողը։ 

Ինչպես արդեն նշեցինք է Խ. 4՝ յուլն ա զա ը յան ը այս շրջանում այլ գրքերի 
Հետ միասին մանուկ ու պատանի ընթերցողների Համար Հրատարակել Է 
նաև ծՔաղաքի առավոտը», «Կեսօր», «Շարքերում» գրքերը։ Երկերի թեմ աս 
Հետաքրքրա կան Է. նկարա գրվող ժամ անա կա շրջանների տեսակետից մեկը 
մյուսի շարունակությունը լինելով[՝ նրանք պատանի ընթերցողներին պատ-
մում են Հայ ժողովրդի, Երևանի նախասովետական, ապա նյսև սովետական 
շրջանների մասին։ Ընթերցողը տեսնում ու զգում Է այն Հակա դրությունը, 
որ գոյություն ունի Հին ու նոր կարգերի, Հատկապես այդ կարգերում ապրող 
երեխաների, պատանիների կյանքում։ Սակայն տվյալ դեպքում Հետաքրքրու-
թյան առարկան վերոՀիշյալ ստեղծագործությունների լեզուն Է, իսկ ավելի 
կոնկրետ ասած այն Հարցր, թե Հեղինակը ինչպե՛ս Է օգտագործում Հայերենի 
բարբառները։ 

Հենց սկզբից պետք Է ասել՛, որ Գյուլնազարյանը, որը մինչ այս Գոր-
ծերի լույս տեսնելը Հրատարակել Է մաքուր գրական Հայերենով գրված 
պատմվածքներ, վերոՀիշյալ գրքերում այնքան Է Հրապուրվում բարբառներով, 
որ որոշ գործերում նույնիսկ պատահական մարդիկ, որոնք մեկ անգամ են 
Հանդես գալիս և որոնց մասին ընթերցողը գրեթե ոչինչ չգիտե՝ խոսում են բար-
բառային լեզվով։ ԱՀա մի քանի օրինակ. 

«—Հմի ղորդ ու բեշ պիտի անեն,—քմծիծաղ տվեց մի ինչ որ գեր մարդ»**г 
«Ուստա, պրծի Է, վռազ եմ, — դժգոՀում Էր Հաճախորդը»՝ձ*է 

<•7 հ. Դյուլնազարյան, Քաղաքի աոավոտր, (ջ 471 
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«—Ւ"նչ ես անում, տո աքսմախ3^, — ասում է փողոցով անցնող մի մարդ»։ 

Բարբառով են խոս ում Խ. г լուլն աղար Լան ի Հերոսներից շատերը։ <ւՔ ա֊ 

զաքի առավոտր» վեպի պատանի Հերոսներից Պողոսը դպրոցական արձա-

կուրդների օրերին դնում է ճամբար։ Կայարանում րնկեբներին Հրաժեշտ տա-

լու ժամանակ նա ասում է. 

<г—Վարժապետ, ճկ ո, էս ա ես դնում եմ, մուղաթ կկենաք ղշերիս։ Մ կոն 

լակոտ ա (Պողոսի վեցամյա եղբայրր, որին Համապատասխան ինստրուկ-

տաժից Հետո Հանձնված էր աղավնիների խնամքըմտիկ կանեք Խաչիկը 

ղշերիս չբռնի»40։ Տղայի մայրր ճան ա պա րՀ ելի и ձայնում է. «—Աման, Պողոս, 

՚ ումուդ, մաշինից վեր չընկնես»4^։ 

Այնուհետև. «— Զենդ կտրի, քավթառ,—շուռ եկավ նա լ Լրանուշը) դեպի 

Մայրամ բաշին։ «— է յ , լաչառ, Հերիք էէղավ,— անսպասելի բարձր ձայնով 

գոռաց գհոէչի Ղազարը,—Ի^չ ես բերանդ շաղ տալիս»։ «Տո ես քու••• տռզած 

շան որդի»42։ «—Ախմախ,—ջղայնանում Էր դհոլչի Ղազարը ,—-լակել ես, գնա 

շնթռի»*3։ 

Վեպի հեր ոսներից մեկը՝ պարոն Ռաֆայեէ՚ը, ներս է մտնում իրենց բակը, 

բնակիչները այնպես աղմուկ են բարձրացրել, որ կարծես բակը թիթեղա-

գործի խանութ է։ Ռաֆայելր ասում է. 

«—էս ինչ ղալմաղալ иԻ, տո, ի նչ եք Հա յաթր սարքել ժեշտանչու դու-

քան»4*։ 

Վեպի մի այլ Հերոսի՝ Մայրամ բաջու պատմած մի Հեքիաթից Հեղինակը 

մեջ է բերում մի շատ փոքր Հատված. այդ Հատվածում գործ է ածված, ժնջիլ, 

ա մ ա ն ա թ , է թ ա մ , տ ե ն ա մ , կ ե ն ա լ , պ տ ի ու այլ բառեր, բառաձևեր45х 

Լեզվական նման ըմբռնմամբ է գրված «Կեսօր» գիրքը* 

С—Ւ"նչ եմ արել, է,—լացակում ած ասացի ես։ 
—Չոռը պինչդ ես արել, — վրա բերեց մայրս, — նոր վարժուՀիդ էստեղ 

էր.֊»46* 

Նույն էևզվով է խոսում Հայրը• «—Ադա, դու էդ ի՜նչ ղալաթ ես արել»47։ 

«ՊաՀ, պաՀ, պաՀ, ՝ ման օլում, իշից վեր արի, ոտով էթանք»43—ասում է 

դպրոցի պահակ րաղդասարր Գազեթ Մ արդարի ետևից, երբ նա Հրաժեշտ տա-

լով Հեռանում է։ րավառաբանություններով ողողված է նաև Հիվանդանոցի 

պաՀ ակի լեզուն։ «—Վայ, էս ինչ բիա բուռ տղա ա տո, ադա, բա քու երեսին 

մեռոն չկա »։ «— Ադա չի կարելի, արխոդ ա, է, աբխոդ, ըսենց էլ երեխա կը լիս4*** 

«Կեսօր» գրքում օգտագործված [են. պ տ ի , դինշսւնալ, յ ա ն ի բ շ տ ե լ , դ ա ղ ե լ , 

ն ե ք ս ե , ս ճ ա թ , լ ա ծ ի ր ա կ , զիքիլ * ա դ ա , բ ե ֆ ա յ մ , թ ա յ , բ ի ա բ ո տ , կ լ ե մ , դ ա գ , խ ա -

բ ա ր դ ա , թ ա դ ա ր ե ք , թ ա ր ե ք , թ ր ա շ ե լ , ղրկել , ճ ա յ ա թ , նաւ)դան, դուքան, յ ա ր ա , , 

ն ա ֆ ա ս տուր, չսւքչով, մ ի ր ք ո վ , խ ա լ խ , ճ ա թ ա թ ա տ ա լ , քուչա, ղ ա լ ա թ և այլն։ 

39 Л/, Գյուլնազար յան, Կեսօր, կղ 24։ 

40 հ. Գ յուլնազար յան, -Քաղաքի առավոտը, էջ 44» 

41 Նույն տեղում, էջ 43։ 

42 Նույն տեղում, էջ 32։ 

43 Նույն տեղում, էջ 94։ 

44 Նույն տեղում, էջ 96։ 

45 Նույն տեղում, էջ 83։ 

46 Խ. г յ ո ւ լն ա զ ա ր յ ա ն, «Կեսօր», էջ 26 , 

47 Նույն տեղում, Էջ 34։ 

18 Նույն տեղում, Էջ 37։ 

49 Նույն տեղում, Էջ 111։ 



Ս. Р ազգանար յան 

Որոշ Հեղինակներ երբեմն մոռանում են, որ լեզվին «ժողովրդա յնություն 

տվողը բարբառային բառերը չեն՛, այլ Հարազատ, ժողովրդական լեզվամտա-

ծողությունը, պարզ, ով շինծու լեզուն, որ տրվում է Հարազատ ժողովրդի կեն-

դանի խոսքի ուշադիր դիտումով և Հմուտ օդտադործմամբ»5^։ Ինչ վեբարերում 

է բարբառային լեզուն որպես տիպականացնող Հնարք օգտագործելուն^ ապա 

այստեղ այն դադարել է այդպիսին լինելուց։ 

Հասարակության լա յն շրջաններին Հայտնի է Վ. Անանյանի անունըէ Նա 

շնորՀակալ գործ է կատարել մանուկ ու պատանի րնթերց ո գներին Հետաքրքրա-

կան գրքեր տալու գործում լ Քննարկման նյութ Հանդիսացող ժամ անակահատ֊ 

վածում Անանյանը Հրատարակել է բազմաթիվ գործեր. «Ղժոխքի դռան գաղտ֊ 

նիքը»5^, «Որսորդական պատմվածքներ» Ա. Р., «Սևանի ափին», «Մանկու-

թյուն լեռներ ում», «Լեռնային արահետներով»5^, «Հո վազա ձորի գերիները 

և այլն։ Անանյանը այն մանկագիրներից է, որոնք իրենց ստեղծագործություն-

ների լեզուն մշակելիս ցուցաբերում են ուրույն տեսակետ ու մոտեցում։ Անան-

յանի երկերի լեզուն, Հիմնականում, մշակված ու կանոնավոր գրական Հայե-

րենն էճ Ժողովրդական լեզ վա արտաՀա յտչական միջոցների ՝ տեղին ու չափա-

վոր օգտագործման Հետևանքով ձեռք բերված—լեզվի ճկունությամբ ու պատ-

կերավորությամբ Հատկանշվողլ Սակայն, երբեմն, չցանկանալով գնալ տրոր-

֊ված ճանապարհ ով, նա ընկնում է ծայրաՀեղությունների մեջ։ Հետևանքը լի-

նում է այն, որ նրա գործերում տեղ են գտնում անհարկի օգտագործված նեղ 

բարբառային բառեր ու բառաձևեր։ Նրա շատ Հերոսներր պիոներ ու դպրոցա-

կան, կոլտնտեսության ղեկավար աշխատող ու գյուղացի, ուսուցիչ ու մտա -

վորական, Հաճախ, խոսում են բարբառով, բարբառախառն լեզվով։ 

Այս տեսակետից բնորոշ է Հեղինակի «Սևանի ափին» վիպակը, որն իր 

լեզվով Հիմնականում տարբերվում է «Որսորդական պատ մ վածքներ» իցէ Ան-

կասկած, որքան տարբեր ու բազմազան են գրողի լեզվաարտահայտչական մի-

ջոցները, այնքան կենդանի Է նրա լեզուն։ Սակայն, հարցը նրանումն Է, թե ի՞նչ 

սահմանների, ինչ կետերի մեջ են ամփոփվում այդ բազմազանությունները։ 

Բոլոր դեպքերում ստեղծագործության Հիմքում պետք ՛Է ընկած լինի ժամանա-

կակից գրական Հայերենը. Վ. Անանյանը «Սևանի ափին» վիպակում թողաձ 

մեր գրական լեզվի լայն ու լուսավոր պողոտան, երբեմն քայլել Է սկսում կեռ-

մաններով ու արաՀետներով, որը Հայերենի Համար անցած ուղի Է։ 

«Սևանի ափին» վիպակի Հերոսներից Գրիգորը խելացի, ընդունակ աշա-

կերտ Է. Հարուստ, բազմակողմանի գիտելիքներ ունենալու պատճառով ընկեր-

ները նրան «գիտնական» մականունն են տվել, բայց նրա խոսքը բարբաոա֊ 

յին Է. 

а—Զեզ մատաղ, մնացած ձվերն Էլ փշրվեցին, ճուտեր են դուրս գալիս, 

յւանգ-ռանգ, ոնց որ ժժմունք»54։ Արծվի ձագի մասին խոսելիս Գրիգորն ասում 

Է. «Էդ անիրավը քիչ Էր մնում դմակս պոկի»55։ 

50 Գ. Սևակ, Ժամանակակից հայերենի համառոտ պատմություն, Էչ 124։ 

5 ! Վ. Ան ան յ ան, Դժոխքի դռան գաղտնիքը, Հայպետհրատ, երևան, 1945։ 

52 «Հ. Ան ա ն յ ան, Լեռնային արահետներով, 1956։ 

53 «Հ. Ան ան յ ան, Հովազաձորի գերիները, 1957г 

54 «{. Ան ան յ ան, Սևանի ափին, էշ 269։ 

-55 Նույն տեղում, էք 185։ 
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«Մի թուխսը վեր քաշի... վի, ինչքան լավն են», «բայց թե ժժմունք (;յ>66. 

նման ձևերով լի է դպրոցական Հասմիկի լեզուն։ 

Արա մ Հակոբյանը ավարտել է պատմության ֆակուլտետը, ուսուցիչ է, 

բայց ահա նրա խոսքից մի նմուշ. «—օհո, մի դեսը մտիկ արեք, սա հո վայրի 

այծի վեգ է»^7 ։ Մի՛՛թե համ ալս արան ավարտ, պատմության ուսուցիչը կարոդ 

է այսպես խոսել։ ձ ա վ գ ս ւ կ , դ մ բ ո , տ վ ա վ , բերսւվ , չ ա ն չ ա ո ս վ , փ ո մ փ ո լ , ա ղ -

լ ո ւ խ , ս յ լ ո ճ ի կ , պ ե լ վ ե լ , ճ պ ո ո և շատ ուրիշ բարբառային բառեր ու բառաձևեր, 

ոճեր ու արտահայտություններ բնորոշ են «Սևանի ափին» վիպակի հերոս-

ների ու հեղինակի լեզվի համար։ Նման բարբառային բառերի հանդիպում 

ենք նաև «Մանկութ յունր լեռն երում» գրքում։ 

Բարբառային բառեր ու բառաձևեր են օգտագործում նաև այլ հեղինակ-

ներ իրենց մանկապատանեկան երկերում. այսպես, օրինակ. ջ ո ւ խ տ , տ վ ա վ , 

թ ա լ ա , ց ա ք ա տ 5 8 , ֆ ռ ի կ , ն ա ն , ճ ի ժ , թ ո ւ լ ա ց ա վ , երսուն , ղ ր կ ե լ , ը ն ց ն ե լ » 5 9 * 

Ի՛՛նչով բացատրել, որ հեղինակր օգտագործում է խուճուճ բառը, երբ խոս-

քը մազերին է վերաբերում, բայց ծառի մասին ասում է գանգրսւճեՐ 6 0 * 

Ա. Շահինյանիճ նաև լեզվական առում ով ուշագրավ «Սուրի և Սամի արկած֊ 

ներր» գրքում տեղ են գտել, խ ո ր ո գ , իրեն ո ւ ո ա ց ն ե լ , լ ո ս յ ա գ , դ ա ն թ ե լ , 

վ ո ա գ , թրսւշ, բ ս ն ա ծ , ը տ ե ն ց , լ ո շ տ ա կ , չ ա ն գ յ ս ւ լ , տ ր ա ք ա ց ն ե լ , խ ա բ ա ր , խսւրսւ-

խ ո ւ ո ա և այլն։ Կասկած լինել չի կարող, որ շնորհալի մանկագրի երկի լեզուն, 

շատ ավելի մաքուր ու մշակված կհամարվեր, եթե նրանում տեղ չունենար լեզ-

վական վերոհիշյալ «խարախուռան» հնոտիքր։ 

Մ տնկական գործերում բա րբառային բառեր են օգտագործում նաև Խ. 

Հրաչյանր, Պ. Խաչատրյանը, Այվազյանը, Ս. Օրբելյանր և այլ հեղինակներ, 

սակայն նրանց գործերում օրինակները եզակի են, որակ չեն կազմում, իրենց 

լեզուն դրանցից մաքրելը մեծ ջանք չի պահանջի հեղինակներից։ 

Ժխտել դեզյսրվեստական գրականության մեջ բարբառային լեզվամթերքի 

օգտագործման հնարավորությունն առհասարակ ու ընդհանրապես, նշանա-

կում է դեմ լինել լեզվի ժողովրդայնացման առաջադիմական ձգտմանր, սա-

կայն, ինչպես ցույց են տալիս փաստերր, բարբառների ն մ ա ն կիրսււաւմր հա -

յոց լեզվի զարգացման այս շրջանում վնասում է հայերենի իմաստային ճըշ-

գըրտությանը, մաքրությանը։ 

Գեղարվեստական գրականության մեջ բարբառների օգտագործման հարցի 

մասին խոսելիս, ինչպես նշեցինք, հաճախ հիշատակվում է Թուման յանի ա-

նունը, որր խրախուսում էր բարբառներին ազատություն տալու գաղափարը։ 

Այսպիսի դեպքերում, ինչպես տեսանք, բարբառները տեղին, չափավոր ու 

խելացի օգտագործելու մասին արված նրա բազմաթիվ զգուշացումների հետ 

միասին մոռացության է մատնվում պատմական մոտեցումը։ Թուման յանը 

բարբառներին ազատություն տալու, գրականության, նրա լեզվի դռները բար-

բառների առաջ բաց անելու հարցր առաջ էր քաշում մի այնպիսի ժամանա-

կաշրջանում, երբ մեր գրական լեզուն աղքատ էր, մշակված չէր, երբ ամեն 

§6 <Հ. Ան ան յ ան, Սևանի ափին, էջ 100։ 
57 Նույն տեղում, էջ 105г 

58 Հ. Մ ի ք յ ա ն, Պատմվածքներ (փոքրերի Համար), 1946։ 

59 Ս. Սարդս յան, Քուռկիկ ջալալին, 1946։ 

60 ք. Դ ա ր յ ա ն, Իմ առավոտ ր, Հայպետհրատ, Երևան, 1949* 
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մի բարբառ ավելի ում ուներ, կենդանություն ուներ իր մեջ, քան դրական 

լեզուն. խոսք տանք Թուման չանին. 

«...անտես մի անեք կամ վերևից մի նայեք էն գավառների կենդանի 

բարբառներին, որոնց մեջ դուրս եք եկել գործելու։ էդ բարբառներից ամեն 

մինը ավելի ուժ ու կենդանություն ունի իր մեջ, քան մեր եղած գրական 

լեզուն։ Սա դեռ չի կազմակերպված ու չի էլ կազմակերպվելու, մինչև մեր 

ժողովրդի լեզուն իր բոլոր դաշտերից ու սարերից ու ձորերից կենդանի 

վտակներով կգա միանալու նրա մեջ և բոլոր բարբառները Հանդես բերեն 

իրենց գանձերը»61։ Մի այլ առիթով նա գրում էր. «Լեզուն Հո... գրականության 

մեջ անկազմ ու անկերպարան, մամուլի մեջ աղքատ, ողորմ ելի մի երկուՀ. 

երեք Հարյուր բառերի չոր ու ցամաք շարան, շատ անգամ էլ ծուռ ու սխալ», 

«դեռևս վերջնականապես չի կազմակերպված Հայոց լեզուն, դեռ շատ վիճելի 

խնդիրներ ու խախուտ կողմեր ունի իր մեջ.р62 և վերջապես1 «... դրված է մեր 

գրական լեզուն վերջնականապես մի ճանապարՀի վրա Հաստատելու, մի ան-

դամ րնդմիշտ նրա բնավորությունն ու սաՀմ անները որոշելու խնդիրը»™.. 

«...ամեն մի գրող ընտրում է իր Համար մի ճանապարՀ»^*։ 

Ահա թե նաև ինչով է բնորոշվում Հայոց լեզվի այն շրջանը, որի մասին խո-

սում է Թուման յանը։ Պարզէ, երբ լեզուն դեռ չի կազմակերպված, երբ շատ վիճե-

լի խնդիրներ ու խախուտ կողմեր ունի, քանի դեռ չի լուծված գրական լեզուն 

վերջնականապես մի ՃանապարՀի վրա Հաստատելու, նրա բնավորությունը,֊ 

սաՀմ անները որոշելու խնդիրները, ապա բնական է, որ արտահայտվեն տար-

բեր տեսակետներ ու ամեն մի գրող էլ ընտրի մի ճանապարհ նայած թե ինչպես 

է ըմբռնում ու ինչ ճանապարհով է տանում լեզվի մշակում ր։ Հ ա ՛ ազգային 

լեզվի կազմավորման Հետ Հիմնականում ավարտվել է բարբառների բառա-

մթերքի, լեզվաարտաՀայտչական այլ միջոցների Հաշվին գրական լեզուն Հա֊ 

րըստացնելու պրոցեսը։ Քարբառներից Հայոց գրական լեզուն են մտել ու նրա՛ 

անքակտելի մասն ու հարստություններից մեկն են կազմում անթիվ ու անհա-

մար Հարադրություններ, ոճեր, դարձվածքներ, բառերէ 

Այսօր գրական Հայերենը պետական լեզու Է, մամուլի, բարձրագույՆ 

դպրոցների, գիտության ու տեխնիկայի լեզու։ Այն վաղուց արդեն որոշել Է 

իր բնավորությունն ու խնդիրները, Հաստատվել մի ՃանապարՀի վրա։ 

Գեղարվեստական գրականությունը յուրաՀատուկ դարբնոց Է, որտեղ գրողը 

մշակում ու Հարստացնում, մաքրում ու կանոնավորում Է մայրենի լեզուն»-

Նա, անշուշտ, կարող Է շեղվել Համ ազգային լեզվից, բայց նման դեպքերում^ 

անՀրաժեշտ Է պահպանել չափի զգացումը։ 

Գրողի ճիշտ կամ սխալ տեսակետը տերիտորիալ բարբառների լեզվական 

միջոցների օգտագործման մասին, իր դրական կամ բացասական կնիքն Է դնում՝ 

չեղվի որակի վրա, Հետևապես, օգնում կամ վնասում Է լեզվի, մշակույթի զար-

դաց մ ան, րնթերցողների լեզվական ունա կութ յուններր, գիտելիքներր զարգաց-

նելու, Հարստացնելու գործին։ Ահա թե ինչու այն չպետք Է վրիպի քննադատու-

թյան ու Հատկապես, լեզվաքննադատության ուշադրությունից։. 

а Թուման յանը քննադատ», Էջ 140—141։ 

62 Նույն տեղում, Էջ 135։ 

Ո Նույն տեղում, Էջ 385։ 

(՛է Նույն տեղոսՏ, Էջ 103ւ 


